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นามสกุุลคนลาว นครหลวงเวีียงจัันทน์์: คำำ�และความหมาย
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บทคััดย่่อ
บทความนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพ่ื่�อวิิเคราะห์์คำำ�และความหมายของนามสกุุลคนลาว 

เป็็นงานวิิจััยเชิิงคุุณภาพทางภาษาศาสตร์์ ข้้อมููลวิิจััย คืือ นามสกุุลของคนลาวที่่�อาศััย 

อยู่่�ในนครหลวงเวีียงจัันทน์์ เมืืองหลวงของประเทศสาธารณรััฐประชาธิิปไตยประชาชนลาว 

เก็็บตััวอย่่างนามสกุุลโดยให้้คนลาวเขีียนช่ื่�อสกุุลของตนเอง ญาติิ และเพ่ื่�อน ที่่�อาศััยอยู่่�ใน 

นครหลวงเวีียงจัันทน์์ จำำ�นวน 1,500 คน ตััดนามสกุุลที่่�ซ้ำำ��ซ้้อน ได้้นามสกุุลคนลาว 

จำำ�นวน 1,102 นามสกุุล นำำ�มาวิิเคราะห์์คำำ�และความหมายตามระดัับความถี่่�ของการปรากฏ  

นำำ�เสนอผลการวิิจััยด้้วยวิิธีีพรรณนาวิิเคราะห์์และการยกตััวอย่่างนามสกุุล 

ผลการวิิจััยพบคำำ�ศััพท์์จำำ�นวน 22 คำำ� ที่่ �มีีความถี่่ �ปรากฏมากกว่่า 20 

นามสกุุล แบ่่งออกเป็็น 3 กลุ่่� ม คืือ คำำ�ที่่ �ปรากฏในระดัับมากที่่�สุุด จำำ�นวน 5 คำำ� 

ได้้แก่่ ວົງົ (วงศ์์) ໄຊ (ชััย) ຈັນັ (จัันทร์์) ຄຳ ຳ� (คำำ�) ແກ້ວ້ (แก้้ว) โดยเฉพาะคำำ�ว่่า 

ວົງົ (วงศ์์) ปรากฏจำำ�นวน 251นามสกุุล คิิดเป็็นร้้อยละ 22.7 ของนามสกุุลทั้้�งหมด  

ระดัับมาก จำำ�นวน 6 คำำ� ระดัับปานกลาง จำำ�นวน 13 คำำ� ส่่วนด้้านความหมาย พบว่่า 

นามสกุุลคนลาวมีความหมายเกี่่�ยวกับ สิ่่�งของมีีค่่า วงศ์์ตระกููล ชััยชนะ ศิิริิมงคล พระจัันทร์์ 

มากที่่�สุุด ตามลำำ�ดัับ ทั้้�งนี้้�ในการวิิจััยครั้้�งต่่อไป ควรจะมีีการวิิจััยนามสกุุลของคนลาวที่่�มีี

ความแตกต่่างทางชาติิพัันธุ์์�

คำำ�สำำ�คััญ :	ก ารตั้้�งชื่่�อ, นามสกุุล, สกุุล, ภาษาลาว, อััตลัักษณ์์ภาษา

รัับต้้นฉบัับ 2 มีีนาคม 2563 แก้้ไขตามผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิ 20 เมษายน 2563 รัับลงตีีพิิมพ์์  28 เมษายน 2563
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Abstract
This article aims to find the word feature and meaning of Lao surnames. 

This research is a linguistic qualitative research in linguistics. The research data are 

the surnames of Laotians living in Vientiane Capital. The sampling of the surnames 

uses convenient method by asking the Laos natives to write their surnames, kin, and 

friends living in Vientiane consisting of 1,500 people. By excluding the redundant 

surnames, there were 1,102 Lao surnames in total. The vocabulary in the surname 

totally will be collected in order to classify the Laos’s surnames in word feature and 

meaning. The research findings were explained by descriptive analysis method and 

giving the example.

The research found that 22 words by frequency appear in more than 20 

surnames. They were divided into 3 categories; the highest level consists of 5  

words; ວົງົ (Wong), ໄຊ (Chai), ຈັນັ (Chan), ຄຳ ຳ� (Word), ແກ້ວ້ (Kaew). In  

particularly, the word ວົງົ (Wong) appears in 251 surnames, equivalent to 22.7 

percent of all surnames. The high level consists of 6 words and the medium level 

consists of 13 words. In terms of meaning, identity was found that the surnames of 

Lao people have the most meanings about the valuable items, victory, and family line, 

respectively. The next research should be conducted to analyze the surnames of Laos 

who have different ethnicity.

Keywords:   Naming, Surname, Family Name, Laotian Language, Language Identity 
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บทนำำ�
อััตลัักษณ์์ (Identity) เป็็นสิ่่ �งแสดงลัักษณะของบุุคคลหรืือกลุ่่� มบุุคคล 

และสัังคม นัักมานุุษยวิิทยามีีเกณฑ์์การวิิเคราะห์์หลายเกณฑ์์เพื่่�อค้้นหาอััตลัักษณ์์

รวมของกลุ่่�มคนเดีียวกััน อาทิิ การอยู่่�อาศััย การแต่่งกาย จารีีตประเพณีี ความเชื่่�อ 

รวมถึึงลัักษณะทางภาษา ดัังนั้้�น อััตลัักษณ์์ทางภาษา (Language identity) เป็็นรููปแบบ

การใช้้ภาษาที่่�มีีลัักษณะเฉพาะของผู้้�คนในสัังคมวััฒนธรรมกลุ่่�มต่่าง ๆ John Gumperz 

(1982b) นัักมานุุษวิิทยาภาษาศาสตร์์ อธิิบายให้้เห็็นว่่าการใช้้ในแต่่ละสัังคมแสดงออก 

ถึึงอััตลัักษณ์์ของสัังคมได้้ ไม่่ว่่าจะเป็็นภาษาพููดหรืือภาษาเขีียน รวมถึึงชื่่�อบุุคคลหรืือ 

นามสกุุลของคนในแต่่ละประเทศก็็ย่่อมสะท้้อนให้้เห็็นอััตลัักษณ์์ของผู้้�คนด้้วย 

งานวิิจััยหลายเรื่่�อง (Nanchahal & Others,  2001 ;  Harding & Others, 

1999;  Lauderdale & Kestenbau, 2000)  ชี้้�ให้้เห็็นถึึงอััตลัักษณ์์ของนามสกุุลของคน 

เอเชีียที่่�มีีคำำ�และความหมายแสดงลัักษณะเฉพาะ เช่่น งานวิิจััยของ Baiju R Shah (2010) 

แสดงให้้เห็็นว่่าคนเอเชีียใต้้และคนจีีนที่่�อพยพเข้้าไปอาศััยอยู่่�ในเมืืองออนตาริิโอ  

(Ontario) ประเทศแคนาดามีีทััศนคติิทางบวกกัับนามสกุุลที่่�แสดงถึึงเชื้้�อชาติิดั้้�งเดิิม 

ของตนเอง เช่่นเดีียวกัับงานวิิจััยของนัักวิิชาการไทยหลายคน (ชมพููนุุท โพธิ์์�ทองคำำ�, 

2541; รุุจิิเรข บููรวิชเกษตรกร, 2555) ที่่�แสดงให้้เห็็นอััตลักษณ์์ของนามสกุุลของคนไทย 

กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ต่่าง ๆ ที่่�มีีลัักษณะภาษาเฉพาะคำำ�และความหมายของแต่่ละกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�  

ส่่วนนารีี กรุุมรััมย์์ และ รััตนา จัันทร์์เทาว์์ (2557) ชี้้�ให้้เห็็นว่่านามสกุุลของชาวกููย 

ในจัังหวััดสุุริินทร์์ส่่วนใหญ่่มีีความหมายเกี่่�ยวกับสภาพแวดล้้อมทางธรรมชาติิ ความร่ำำ��รวย  

และความเจริิญรุ่่� งเรืือง มากที่่ �สุุด จากงานวิิจััยข้้างต้้นแสดงให้้เห็็นว่่าคนเอเชีีย 

ให้้ความสำำ�คััญกัับการตั้้ �งชื่่ �อนามสกุุลที่่ �แสดงลัักษณะของชาติิพัันธุ์์�ต นเองและ 

มีีความหมายที่่�ดีี รวมถึึงอััตลักษณ์์ของนามสกุุลสามารถสะท้้อนการให้้คุุณค่่าต่่อสิ่่�งแวดล้้อม 

รอบตััวโดยพิิจารณาจากการใช้้คำำ�ศััพท์์ นอกจากนี้้�การใช้้คำำ�ศััพท์์และความหมาย 

ในช่ื่�อนามสกุุลที่่�สะท้้อนอััตลักษณ์์ของกลุ่่�มนี้้�ยัังสามารถใช้้เป็็นข้้อมููลในการสืืบหาประวััติิ 

ของกลุ่่�มคนหรืือชาติิพัันธุ์์�แม้้ว่่าจะมีีการอพยพย้้ายถิ่่�นไปอาศััยอยู่่�ในประเทศอื่่�นก็็ตาม

คนลาวก็เช่่นเดีียวกัน พวกเขาให้้ความสำำ�คัญกัับการตั้้�งช่ื่�อบุุคคลและช่ื่�อนามสกุุล  

โดยมีีความสััมพัันธ์์กัับระบบความเชื่่�อที่่�ว่่า หากตั้้�งชื่่�อบุุคคลหรืือชื่่�อนามสกุุลที่่�เหมาะสม 
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กัับเพศหรืือวัันเกิิดจะทำำ�ให้้ได้้รัับความเจริญรุ่่�งเรืืองในชีีวิิต งานวิิจััยของ สาริิสา อุ่่�นทานนท์์  

(2553) ชี้้�ให้้เห็็นความหมายของช่ื่�อแรกคนลาวว่านิิยมตั้้�งช่ื่�อโดยมีีคำำ�ว่า “คำำ�” ซึ่่�งในภาษาไทย 

หมายถึึง ทอง เป็็นส่่วนประกอบของชื่่�อ นอกจากนี้้�ชื่่�อบุุคคลส่่วนใหญ่่ยัังมีีความหมาย 

เกี่่ �ยวกัับสิ่่ �งของมีีค่่า เช่่น มณีี เพชร และชื่่ �อบุุคคลยัังมีีความสััมพัันธ์์กัับสภาพ 

ธรรมชาติิและสิ่่�งแวดล้้อม โดยเฉพาะประเภทดอกไม้้ ต้้นไม้้ ต่่าง ๆ เป็็นต้้น ซึ่่�งบทความ 

เรื่่�องนามสกุุลคนลาว นครหลวงเวีียงจัันทน์์ ด้้านลัักษณะคำำ�และความหมายนี้้� จึึงเป็็น 

การเพิ่่�มพููนความรู้้�และต่่อยอดจากผลการวิิจััยของสาริิสา อุ่่�นทานนท์์ ที่่�เคยวิิเคราะห์์ 

ลัักษณะภาษาและความหมายเฉพาะชื่่�อแรกของคนลาวไว้้แล้้ว

ประวััติิการตั้้�งนามสกุุลเพื่่�อระบุุตััวบุุคคลของประเทศลาว เริ่่�มตั้้�งนามสกุุล 

อย่่างกว้างขวางภายหลัังการประกาศอิสรภาพจากฝรั่่�งเศสและสถาปนาประเทศเป็็นสาธารณรััฐ 

ประชาธิิปไตยประชาชนลาว (ส.ป.ป.ลาว) ในปีี ค.ศ. 1975 เพื่่�อการบัันทึึกข้้อมููลของ 

ฝ่ ่ายปกครองและการเข้ ้าถึ ึงสวั ัสดิิการของรั ัฐ เช่ ่น การเข้ ้าสู่่�ร  ะบบการศึึกษา 

การประกอบอาชีีพ และการรัักษาพยาบาล เป็็นต้้น (สาริิสา อุ่่�นทานนท์์ และ รััตนา 

จัันทร์์เทาว์์, 2563) ประเทศ ส.ป.ป. ลาว ในปีี พ.ศ. 2563 มีีประชากรประมาณ 

7,275,560 คน ประชากรส่ ่วนใหญ่่อาศั ัยอยู่่�   ในเขตเมืื อง โดยเฉพาะเขต 

นครหลวงเวีียงจัันทน์์ที่่�เป็็นเมืืองเศรษฐกิิจสำำ�คััญของประเทศ ประชากรในเมืืองแห่่งนี้้� 

มีีจำำ�นวนประมาณ 726,000 คน (United nations, 2020) อย่่างไรก็็ตาม ประชากร 

ในเขตเมืืองหลวงจำำ�นวนมากอพยพเข้้ามาจากเขตเมืืองรอบนอกของแขวงเวีียงจัันทน์์ 

และแขวงอื่่�น ดัังนั้้�น งานวิิจััยนี้้�จึึงเลืือกพื้้�นที่่�วิิจััยเป็็นนครหลวงเวีียงจัันทน์์ ซึ่่�งน่่าจะทำำ�ให้้

ได้้ข้้อมููลนามสกุุลที่่�หลากหลายของคนลาวในปััจจุุบััน

ผลการวิิจััยจะทำำ�ให้้ทราบลัักษณะคำำ�และความหมายในนามสกุุลของคนลาว  

นอกจากนี้้�บทความนี้้�ยัังจะเป็็นประโยชน์์ในการศึึกษาวิิเคราะห์์นามสกุุลของคนไทย 

ที่่ �มี ีความสััมพัันธ์์และมีีประวั ัติ ิความเป็็นมาเกี่่ �ยวข้้องกัับประเทศสาธารณรััฐ 

ประชาธิิปไตยประชาชนลาวด้วย เน่ื่�องจาก คนไทยโดยเฉพาะในภาคตะวัันออกเฉีียงเหนืือ 

มีีประวััติิศาสตร์์สััมพัันธ์์กัับคนลาวและการอพยพเข้้ามาตั้้�งถิ่่�นฐานในภููมิิภาคต่่าง ๆ 

ของประเทศไทยตั้้�งแต่่อดีีต ดัังนั้้�น การวิิจััยนี้้�น่่าจะทำำ�ให้้เข้้าใจนามสกุุลของคนไทย 

ตามไปด้้วย
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วิิธีีวิิจััย
การวิิจััยนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์การวิิจััยเพื่่�อค้้นหาอััตลัักษณ์์นามสกุุลของคนลาว 

ในด้้านคำำ�ศััพท์์และความหมาย เป็็นงานวิิจััยเชิิงคุุณภาพทางภาษาศาสตร์์ ใช้้แนวคิิด 

การวิิเคราะห์์ความหมายและการจััดกลุ่่�มความหมาย ข้้อมููลการวิิจััย คืือ นามสกุุล 

ของคนลาวที่่�อาศััยอยู่่�ในนครหลวงเวีียงจัันทน์์ ประเทศ ส.ป.ป. ลาว ในปีี พ.ศ. 2561  

เก็็บข้้อมููลด้้วยการสุ่่�มข้้อมููลนามสกุุลแบบสะดวก โดยให้้เจ้้าของภาษาเขีียนชื่่�อนามสกุุล

ตนเอง ญาติิพี่่�น้้อง และเพื่่�อน ที่่�อาศััยอยู่่�ในนครหลวงเวีียงจัันทน์์ จำำ�นวน 1,500 คน 

ตััดนามสกุุลที่่�ซ้ำำ��ซ้้อนออก ได้้กลุ่่�มตััวอย่่างเป็็นนามสกุุลคนลาวจำำ�นวน 1,102 นามสกุุล 

ค้้นหาคำำ�ที่่�มีีความถี่่�ปรากฏหรืือการปรากฏซ้ำำ��จำำ�นวนมากกว่า 20 ครั้้�ง ในนามสกุุลทั้้�งหมด 

โดยระบบการค้้นคำำ�จากโปรแกรมคอมพิิวเตอร์์ไมโครซอฟท์์เวิิร์์ด (Microsoft word) 

เลืือกการค้้นหา (find) เพื่่�อให้้ระบบค้้นหาคำำ�ที่่�ปรากฏซ้ำำ��แล้้วนัับจำำ�นวนคำำ� นำำ�คำำ�ที่่�ได้้ 

มาจััดกลุ่่�มตามระดัับความถี่่�การปรากฏมากไปหาน้้อยและจััดหมวดหมู่่�ออกเป็็นกลุ่่�มคำำ�

และความหมาย 

นำำ�ข้้อมููลจำำ�นวนคำำ�ทั้้�งหมดมาวิิเคราะห์์ความหมายด้้วยการตรวจสอบกัับ 

พจนานุุกรมภาษาลาวสองฉบัับ ได้้แก่่ ฉบัับ Maha Sila Wirawong  (2000)  ซึ่่�งเป็็นพจนานุุกรม 

ภาษาลาวที่่ �มีีการเขีียนสะกดตามอัักขรวิิธีีภาษาลาวโบราณ และพจนานุุกรมฉบัับ 

Thongkham Oonmanison (2008)  ซึ่่�งเป็็นภาษาลาวในอัักขรวิธีีปััจจุบััน อย่่างไรก็ตาม นามสกุุล 

คนลาวจำำ�นวนหนึ่่�งเขีียนสะกดไม่่ตรงตามอัักขรวิิธีีจึึงไม่่สามารถสืืบหาความหมายใน 

พจนานุุกรมทั้้�งสองฉบัับได้้ ผู้้�วิจััยจะนำำ�กลุ่่�มตััวอย่่างนามสกุุลเหล่่านั้้�นตรวจสอบความหมาย 

กัับเจ้้าของภาษา นำำ�ข้้อมููลที่่�ผ่่านการสัังเคราะห์์มาจััดหมวดหมู่่�ตามความถี่่�ที่่�ปรากฏ 

จากมากไปหาน้้อย และจััดหมวดหมู่่�ความหมาย โดยแบ่่งออกเป็็นคำำ�ที่่�มีีการปรากฏ 

ระดัับมากที่่�สุุด ระดัับมาก และระดัับปานกลาง ซึ่่�งในงานวิิจััยนี้้�ไม่่วิิเคราะห์์คำำ�ที่่�ปรากฏ

ต่ำำ��กว่่า 20 ครั้้�งในรายการค้้นคำำ� โดยนัับว่่าคำำ�ที่่�ปรากฏจำำ�นวนน้้อยกว่่านี้้�จะไม่่สามารถ 

แสดงความหมายได้้ชััดเจน นำำ�ข้้อมููลที่่�ได้้มาวิิเคราะห์์ความหมาย นำำ�เสนอผลการวิิจััย 

ด้้วยวิิธีีพรรณนาวิิเคราะห์์
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รััตนา จัันทร์์เทาว์์ และ กััลยรััตน์์ อุ่่�นทานนท์์ นามสกุุลคนลาว นครหลวงเวีียงจัันทน์์: คาและความหมาย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

งานวิิจััยนี้้�มีีคำำ�ถามการวิจััยว่่า การวิเคราะห์์ลัักษณะคำำ�และความหมายในนามสกุุล 

ของคนลาวจะแสดงอััตลัักษณ์์ของนามสกุุลของคนลาวอย่่างไร และมีีสมมติิฐานการวิิจััย 

คืือ นามสกุุลของคนลาวน่่าจะมีีคำำ�ที่่�ปรากฏซ้ำำ��จำำ�นวนมากที่่�แสดงความหมายเกี่่�ยวกัับ 

สิ่่�งของมีีค่่า 

เพื่่�อให้้ผู้้�อ่่านที่่�ไม่่มีีทัักษะภาษาลาวเข้้าใจผลการวิิจััยนี้้�ได้้ ผู้้�วิิจััยจะเขีียนคำำ� 

ภาษาลาวด้้วยวิิธีีการทัับศััพท์์ด้้วยอัักษรไทยแต่่คงอัักขรวิิธีีตามภาษาลาว คืือ เขีียนสะกด 

ตามการออกเสีียงและใช้้พยััญชนะตรงตามมาตรา เช่่น ຈັນັ “จััน” ในภาษาลาว หมายถึึง 

พระจัันทร์์, ดวงจัันทร์์ โดยจะวงเล็็บคำำ�ในภาษาไทยไว้้ด้้านหลััง ดัังนี้้� จััน (จัันทร์์) 

เทบ (เทพ) ลาด (ราช)  อิิน (อิินทร์์) เป็็นต้้น

ผลการวิิจััย
นามสกุุลคนลาวส่่วนใหญ่่มีีจำำ�นวนคำำ� 2-3 คำำ� คำำ�เหล่่านี้้�มีีทั้้�งที่่�เป็็นภาษาลาว

ดั้้�งเดิิม และเป็็นคำำ�ยืืมจากภาษาอื่่�น อาทิิ ภาษาบาลีี ภาษาสัันสกฤต ภาษาเขมร ซึ่่�งได้้รัับ 

อิิทธิิพลมาจากอาณาจัักรเขมรในอดีีตที่่�เจริิญรุ่่�งเรืืองเหนืือดิินแดนในภููมิิภาคนี้้�รวมถึึง 

ประเทศลาวด้้วย นอกจากนี้้�นามสกุุลของคนลาวยัังมาจากภาษาเวีียดนาม ภาษาจีีน 

เพราะมีีคนเวีียดนามและคนจีีนอพยพเข้้ามาตั้้�งถิ่่�นฐานในแขวงรอบนอกและอพยพ 

เข้้ามาอาศััยอยู่่�ในนครหลวงเวีียงจัันทน์์ (สาริิสา อุ่่�นทานนท์์ และ รััตนา จัันทร์์เทาว์์, 2563) 

และเป็็นประชากรลาวในปััจจุุบััน 

ภาษาลาวมีระบบเขีียนตามเสีียงพููด คำำ�ที่่�มาจากภาษาบาลีี สัันสกฤต เขีียนพยัญชนะ 

และตััวสะกดตรงตามมาตราไม่่มีีการใช้้อัักษรตัวซ้อนหรืือตััวตามเหมืือนในภาษาบาลีีและ 

ภาษาสัันสกฤต ไม่่มีีพยััญชนะควบกล้ำำ�� ร ล และไม่่มีีเครื่่�องหมายการัันต์์ ความรู้้�เกี่่�ยวกัับ 

ลัักษณะทางภาษาศาสตร์์ภาษาลาวเหล่่านี้้�เป็็นประโยชน์์ต่่อการวิิเคราะห์์ความหมายของ 

คำำ�ที่่ �ปรากฏในนามสกุุลคนลาว เนื้้ �อหาต่่อไปนี้้�จะอธิิบายผลการวิิจััยแบ่่งออกเป็็น  

2 ประเด็็น คืือ ด้้านคำำ� และ ด้้านความหมาย โดยวิิเคราะห์์จากความถี่่�ของคำำ�ศััพท์์ 

ที่่�ปรากฏ ดัังต่่อไปนี้้�
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1.  คำำ� 

คำำ�ที่่ �ปรากฏซ้ำำ ��ในนามสกุุลคนลาวชี้้ �ให้้เห็็นลัักษณะเด่่นของนามสกุุล 

ผลการวิจััยพบว่่าคำำ�ที่่�มีีความถี่่�ปรากฏมากกว่า 20 ครั้้�งขึ้้�นไปมีี จำำ�นวน 22 คำำ� โดยจะเขีียนด้้วย 

คำำ�ภาษาลาวและวงเล็็บคำำ�ภาษาไทยตามความหมายในภาษาลาว ดัังนี้้�

ວົງົ (วงศ์์)			  ໄຊ,ໄຊຍະ (ชััย)	 ຈັນັ (จัันทร์์)	 ສີ ີ(ศรีี)

ຄຳ ຳ� (ทองคำำ�)		  ແກ້ວ້ (แก้้ว)	 ລາດ (ราช)	 ມະນີ ີ(มณีี)	

ທອງ (ทอง)		  ພົມົ (พรหม)	 ບົວົ (ดอกบััว)	 ອິນິ (อิินทร์์)	

ຈັນັທະ  (จัันทร์์)		 ດາລາ (ดารา)	 ສຸກຸ (สุุข)		 ດີ ີ(ดีี)

ສຸວຸັນັ (สุุวรรณ)		 ດວງ (ดวง)	 ວິໄິລ (วิิไล)	 ວົງົສາ (วงศา)

ເທບ (เทพ) 	 	 ສົມົບັດັ (สมบััติิ)			 

คำำ�เหล่่านี้้ �ปรากฏในจำำ�นวนแตกต่่างกััน คำำ�ที่่ �ปรากฏในปริิมาณมากที่่�สุุด 

จะแสดงให้้เห็็นลัักษณะเด่่นด้้านคำำ�ศััพท์์ในนามสกุุลของคนลาว การยกตััวอย่่างคำำ�ศััพท์์ 

ภาษาลาวในผลการวิิจััยต่่อไปนี้้� จะใช้้การเขีียนทัับศััพท์์ด้้วยอัักษรไทยแต่่คงอัักขรวิิธีี 

ในภาษาลาว และการใช้้เครื่่�องหมาย – ท้้ายคำำ�ศััพท์์ หมายถึึง คำำ�นี้้�เป็็นคำำ�ที่่�เขีียนตาม 

นามสกุุลคนลาวที่่�ปรากฏร่่วมกัันคำำ�อื่�น เช่่น นามสกุุล ไซยะสุุก ไซยะสอน ไซยะพน ซึ่่�งคำำ�ว่า 

ไซยะ มีีความหมายว่่า ชััยชนะ เป็็นต้้น ส่่วนคำำ�ที่่�ไม่่มีีวงเล็็บภาษาไทยแสดงว่่าคำำ�นั้้�น 

มีีความหมายเช่่นกัันกัับคำำ�ในภาษาไทยและมีีการเขีียนสะกดที่่�ตรงกัับภาษาไทย  ตารางที่่� 1  

ต่่อไปนี้้�แสดงความถี่่�ปรากฏของคำำ�แต่่ละคำำ�ในนามสกุุล ดัังนี้้�



ปีที่ 9 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2563 45
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วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ตารางที่่� 1    คำำ�ศััพท์์ที่่�มีีความถี่่�ปรากฏในนามสกุุลคนลาว

ระดัับ คำำ�ศััพท์์ จำำ�นวน คำำ�ศััพท์์ จำำ�นวน คำำ�ศััพท์์ จำำ�นวน

มากที่่�สุุด วง (วงศ์์) 251 ไซ/ไซยะ (ชััย) 134 จััน(จัันทร์์) 111

มาก สีี(ศรีี)

แก้้ว

73

61

คำำ� (ทองคำำ�) 67 ลาด(ราช) 62

ปานกลาง มะนีี (มณีี) 

บััว (ดอกบััว)

สุุก (สุุข)

สุุวััน (สุุวรรณ)

วงสา (วงศา)

49

36

33

23

21

ทอง

เทบ (เทพ)

ดาลา (ดาลา)

ดวง

ดีี

47

34

28

22

21

พม (พรหม)

อิิน (อิินทร์์)

จัันทะ- (จัันทร์์)

วิิไล

สมบััด (สมบััติิ) 

38

34 

28

22

20

จากตารางที่่� 1 แบ่่งนามสกุุลออกเป็็น 3 กลุ่่�ม ตามจำำ�นวนมากไปหาน้้อย ทั้้�งนี้้� 

งานวิิจััยนี้้�ไม่่วิิเคราะห์์นามสกุุลที่่�ปรากฏน้้อยกว่า 20 ครั้้�ง โดยเกณฑ์์การจััดกลุ่่�ม ดัังต่่อไปนี้้�

มากที่่�สุุด	 หมายถึึง    คำำ�ที่่�ปรากฏในนามสกุุลตั้้�งแต่่ 100 ครั้้�ง ขึ้้�นไป

มาก		 หมายถึึง    คำำ�ที่่�ปรากฏในนามสกุุลตั้้�งแต่่ 50 – 99 ครั้้�ง

ปานกลาง	 หมายถึึง    คำำ�ที่่�ปรากฏในนามสกุุลตั้้�งแต่่ 20 -  49 ครั้้�ง

กลุ่่�ม 1) คำำ�ศััพท์์ที่่�ปรากฏ ระดัับมากที่่�สุุด พบจำำ�นวน 3 คำำ� ได้้แก่่ วง (วงศ์์)  

จำำ�นวน 251 นามสกุุล ไซ ไซยะ (ชััย) จำำ�นวน 134 นามสกุุล และ จััน (จัันทร์์) จำำ�นวน 

111 นามสกุุล ทั้้�ง 3 คำำ�ศััพท์์นี้้�รวมกัันเป็็นจำำ�นวน 496 นามสกุุล คิิดเป็็นร้้อยละ 45.0 

ของนามสกุุลทั้้�งหมด ดัังคำำ�ศััพท์์แต่่ละคำำ�ที่่�ขีีดเส้้นใต้้ในตััวอย่่างนามสกุุลต่่อไปนี้้�

บััวลีวีง            	บั ัวพัันวง	บ้ ้านนาวง	 เพ็็ดดาวง 	 ปานนาวง        

วงไกสอน		  ไซยะสิิด	 ไซยะลาด	 ไซยะวััน	 ไซยะปัันยา         

ไซยะสาน     	 ไซยะสาด	 จัันปะเสิิด        	 จัันสีี	ว งคำำ�จััน

บุุนดวงจััน	 	 โพทิจิััน       	ทำ ำ�มะจััน
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กลุ่่�ม 2) คำำ�ศััพท์์ที่่�ปรากฏ ระดัับมาก พบ จำำ�นวน 6 คำำ� ได้้แก่่ สีี (ศรีี) จำำ�นวน 

73 นามสกุุล  คำำ� (ทองคำำ�) จำำ�นวน  67 นามสกุุล ลาด (ราช)  จำำ�นวน 62 นามสกุุล  แก้้ว 

จำำ�นวน 61 นามสกุุล  มะนีี (มณีี) จำำ�นวน 49 นามสกุุล และ ทอง จำำ�นวน 47 นามสกุุล คำำ�ที่่�

ปรากฏในกลุ่่�มนี้้�มีีจำำ�นวนรวมกััน 359 นามสกุุล คิิดเป็็นร้้อยละ 32.8 ของนามสกุุลทั้้�งหมด 

ดัังคำำ�ที่่�ขีีดเส้้นใต้้ในตััวอย่่างนามสกุุล ต่่อไปนี้้�

ไซทะนะสีี		นั  ันทะสีี		  โพสีี	  สีีวิิไล	 เพ็็งสีี	

พมมะสีี		  แก้้วทองคำำ�     บััวคำำ�     	 คำำ�พููแก้้ว	 คำำ�ม่่วนทา       

ง่่าคำำ�         		 ก้้อนคำำ�	    จัันทะลาด   ไซยะลาด     	พููทิ ิลาด       

ลาดมะนีี         	 ลาดซะวง        วัันทะลาด	 แก้้วบััวทอง  	แก้้วบััวพััน         

คููนแก้้ว     		 แก้้วปะเสีีด	    วงแก้้ว     	 แก้้วพิิลาวััน	 เพ็็ดมะนีวีง        

พัันมะนีวีง     	พั ันมะนี	ี    จิินดามะนีี	 ไซมะนี ี 	 จัันทะมะนีวีง

วงโพทอง          	สะพัังทอง  	   แสงทอง     	 แสงทองดีี   	ว งโพทอง        

ด้้วงทอง    

กลุ่่�ม 3) คำำ�ศัพท์ที่่�ปรากฏ ระดัับปานกลาง พบ จำำ�นวน 13 คำำ� ได้้แก่่ พม (พรหม)  

จำำ�นวน 38 นามสกุุล บััว(ดอกบััว) จำำ�นวน 36 นามสกุุล เทบ (เทพ) จำำ�นวน 34 

นามสกุุล  อิิน (อิินทร์์) จำำ�นวน 34 นามสกุุล สุุก (สุุข) จำำ�นวน 33 นามสกุุล ดาลา (ดาลา) 

จำำ�นวน 28 นามสกุุล  จัันทะ-(จัันทร์์) จำำ�นวน 28 นามสกุุล สุุวััน (สุุวรรณ) จำำ�นวน  23 

นามกสุุล  ดวง จำำ�นวน  22 นามสกุุล วิิไล จำำ�นวน 22 นามสกุุล  วงสา (วงศา) จำำ�นวน 21 

นามสกุุล ดีี จำำ�นวน 21 นามสกุุล และคำำ�ว่่า สมบััด (สมบััติิ) จำำ�นวน 20 นามสกุุล ทั้้�งนี้้� 

คำ ำ�ที่่  �ปรากฏในกลุ่่� มนี้้ �มี ีจำ ำ�นวนรวมกััน 300 นามสกุุล คิ ิดเป็็นจำ ำ�นวน 27.2 

ของนามสกุุลทั้้�งหมด  ดัังคำำ�ศััพท์์ที่่�ปรากฏในตััวอย่่างนามสกุุลต่่อไปนี้้�

พมวิิไซ		พ  านพมเสนา	 สาลีีพม		  บััวคำำ�	  

บััวแพง          	 นาบััวแก้้ว		  เทบสุุวััน		บุ  ุดตาเทบ

เทบปัันยา		 สอแสงอิิน     	 อิินซมพูู          	 แก้้วอิินแปง

สีีวิิไลสุุก		  สุุกสะหวาด		  สุุกสะไหม	คำ ำ�ดาลาวง     
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ดวงดาลา        	 แพงดาลา		  จันัทะสอน	 จัันทะวิิไล

จัันทะบััว		  แพงสุุวััน         	สี ีสุุวััน           	 สุุวัันคำำ�

สมบััดดวง		 แสงจัันดวง		ว  งดวงสีี		สี  ีวิิไล             

เฮืืองวิิไล         	 แก้้ววิิไลวง		อ่  ่อนวงสา         	 เฮืือนวงสา         

วงสาคำำ�ผุุย       	 แก้้วดวงดี	ี	  เพ็็งดี	ี	  มนจัันดี	ี

คููนสมบััด         	 โคดสมบััด         	 จัันสมบััด

เมื่่ �อนำำ�จำำ�นวนนามสกุุลทั้้ �งหมดที่่ �มีีคำำ�ศััพท์์ทั้้ �ง 22 คำำ� ปรากฏอยู่่�จ ะมีี 

จำำ�นวนรวมกััน กลุ่่�มที่่� 1) จำำ�นวน 496 นามสกุุล กลุ่่�มที่่� 2) จำำ�นวน 359 นามสกุุล และ 

กลุ่่�มที่่� 3) จำำ�นวน 300 นามสกุุล รวมจำำ�นวน 1,155 นามสกุุล  ซึ่่�งข้้อมููลทั้้�งหมดในงาน 

วิิจััยนี้้�มีีจำำ�นวนเพีียง 1,102 นามสกุุล การที่่�จำำ�นวนตััวเลขไม่่ตรงกัันนี้้�  เน่ื่�องจากนามสกุุล 

คนลาวส่่วนใหญ่่ประกอบด้้วยคำำ�ศััพท์์ จำำ�นวน 2-3 คำำ� และคำำ�ศััพท์์ทั้้�ง 22 คำำ� ข้้างต้้น 

ปรากฏในนามสกุุลเดีียวกันได้้ เช่่น มะนีี+วง  ไซยะ+วง  จัันทะ+มะนีี+วง  บััว+วงไซ เป็็นต้้น 

2. ความหมาย 

ผลการวิิจััยในส่่วนนี้้�เกิิดจากการจััดหมวดหมู่่�คำำ�ศััพท์์ที่่�มีีความถี่่�ปรากฏใน 

หััวข้อ 1 ข้้างต้้นนำำ�มาจััดหมวดหมู่่�คำำ�ที่่�มีีความหมายใกล้เคีียงกััน เพ่ื่�อจะค้้นหาความหมาย  

ซึ่่�งผลการวิิจััยนี้้�กลุ่่�มความหมายตามปริิมาณความถี่่�ที่่�ปรากฏ (ตามเกณฑ์์ในข้้อ 1) 

ออกเป็็น 3 ระดัับ ได้้แก่่ ระดัับมากที่่�สุุด ระดัับมาก และระดัับปานกลาง ตามลำำ�ดัับ ดัังนี้้�

กลุ่่�มที่่� 1 คำำ�ที่่�ปรากฏใน ระดัับมากที่่�สุุด

คำำ�ที่่�มีีความถี่่�ปรากฏในระดัับมากที่่�สุุด แบ่่งเป็็น 5 กลุ่่�มความหมาย ได้้แก่่ 

วงษ์์ตระกููล  สิ่่�งของมีีค่่า  พระจัันทร์์และดาว  ความเป็็นศิิริิมงคล และชััยชนะ  ตามลำำ�ดัับ 

ดัังปรากฏในตารางที่่� 2 ต่่อไปนี้้�
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ตารางที่่� 2 	กลุ่่� มความหมายนามสกุุลที่่�ปรากฏ ระดัับมากที่่�สุุด

ลำำ�ดัับ กลุ่่�มความหมาย จ�ำนวนนามสกุล คำำ�ศััพท์์

1 สิ่่�งของมีีค่่า 275 คำำ� (ทอง) สุุวััน (สุุวรรณ), ทอง, 

มะนีี (มณีี), แก้้ว, สมบััด (สมบััติิ)

2 วงษ์์ตระกููล 270  วง,(วงศ์์) วงสา(วงษา)

3 พระจัันทร์์, 

ดวงดาว

139 จััน (จัันทร์์), จัันทะ-(จัันทร์์), 

ดาลา (ดารา)

4 ความรุ่่�งเรืือง 137 สีี (ศรีี), ดีี

5 ชััยชนะ 134 ไซ (ชััย), ไซยะ-(ชััย)

รวมทั้้�งหมด 936 นามสกุุล

จากตารางที่่ � 2 ข้้างต้้น ความหมายของนามสกุุลคนลาวที่่ �พบมากที่่ �สุุด 

คืือ ความหมายเกี่่�ยวกัับ “สิ่่�งของมีีค่่า” ได้้แก่่ คำำ�ว่่า คำำ� (ทองคำำ�) สุุวััน (สุุวรรณ)  

ทอง มะนีี (มณีี) และ แก้้ว ซึ่่�งพบคำำ�เหล่่านี้้�รวมกัันจำำ�นวน 275 นามสกุุล  ดัังตััวอย่่าง 

นามสกุุล ต่่อไปนี้้�

คำำ�ล้้าน นามสกุุลนี้้�มีีความหมายว่่า ทองคำำ�จำำ�นวนมาก เพราะ “คำำ�” หมายถึึง 

ทองคำำ� ล้้าน มีีความหมายเช่่นเดีียวกัับภาษาไทย คืือ จำำ�นวนนัับเป็็นล้้าน 

สุุวัันคำำ� นามสกุุลนี้้�มีีความหมายว่่า ทองคำำ� เพราะ “สุุวััน” หมายถึึง สุุวรรณ 

“คำำ�” หมายถึึง ทองคำำ� ดัังนั้้�นนามสกุุลนี้้�จึึงเกิิดจากการนำำ�คำำ�ที่่�มีีความหมายเหมืือนกััน

มาตั้้�งเป็็นนามสกุุล

สอนมะนีีทอง นามสกุุลนี้้�ประกอบด้้วยคำำ�ที่่�แสดงความหมายถึึงสิ่่�งของมีีค่่า 

“มะนีี”(มณีี) “ทอง” ส่่วนคำำ�ว่่า “สอน” ในนามสกุุลส่่วนใหญ่่ของคนลาวหมายถึึง ลููกศร 

หรืือ ธนูู ซึ่่�งเป็็นเครื่่�องมืือล่่าสััตว์์ 

แก้้วมะนี	ี นามสกุุลนี้้�ประกอบด้้วย “แก้้ว” และ “มะนีี” (มณีี) ซึ่่�งทั้้�งสองคำำ� 

หมายถึึงสิ่่�งของที่่�มีีค่่า
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ลำำ�ดัับรองลงมา คืือนามสกุุลที่่�มีีความหมายเกี่่�ยวกัับ “วงศ์์ตระกููล” มีีจำำ�นวน 

270 นามสกุุล คิิดเป็็นร้อ้ยละ 24.5 ของจำำ�นวนนามสกุุลทั้้�งหมด โดยพบคำำ�ว่า ວົງົ (วงศ์์) 

และ ວົງົສາ (วงศา) การพบจำำ�นวนคำำ�ศััพท์์สองคำำ�นี้้�ในปริิมาณมากแสดงถึึงนามสกุุล 

ของคนลาวว่่าให้้ความสำำ�คััญกัับ วงศ์์ตระกููล หรืือ ครอบครััว เครืือญาติิ ดัังตััวอย่่าง 

นามสกุุลที่่�ประกอบด้้วยคำำ�ว่่า “วง” ดัังต่่อไปนี้้�

ดาลาวง  		คำ  ำ�วง	คว นวงสา	          สีีวงสา 	 แก้้ววงสา

นามสกุุลข้้างต้้นแสดงถึึงความหมายเกี่่�ยวกัับ วงศ์์ตระกููล เช่่น “ดาลาวง” 

(ดาราวงศ์์) วงศ์์ตระกููลที่่�รุ่่�งเรืืองดั่่�งดวงดารา นามสกุุล “คำำ�วง” หมายถึึงวงศ์์ตระกููลที่่�ร่ำำ��รวย 

ด้้วยทองคำำ�  ส่่วนนามสกุุล “ควนวงสา” (ควนวงศา) ตั้้�งขึ้้�นตามช่ื่�อของบรรพบุรุุษฝ่่ายพ่่อ

ที่่�ชื่่�อ ควน และตามด้้วยคำำ�ว่่า วงศา ที่่�หมายถึึง ผู้้�ที่่�สืืบสายเลืือดมาจาก นายควน นามสกุุล 

“สีีวงสา”  คำำ�ว่่า “สีี” มีีความหมายว่่า “ศรีี” หรืือ ศิิริิ สิ่่�งประเสริิฐ คืือ ตระกููลที่่�ประเสริิฐ 

และ “แก้้ววงสา” หมายถึึง ตระกููลที่่�มั่่�งคั่่�งด้้วยทรััพยสมบััติิ ซึ่่�งคำำ�ว่่า “แก้้ว” หมายถึึง มนีี

มีีค่่าและเป็็นตััวแทนของทรััพย์์สมบััติิหรืือสิ่่�งของมีีค่่าที่่�บ่่งบอกฐานะและความอยู่่�ดีีมีีสุุข 

ความร่ำำ��รวย ในวััฒนธรรมลาว

นามสกุุลที่่�แสดงความหมายเกี่่�ยวกัับ พระจัันทร์์ ดวงจัันทร์์ ดวงดาว อยู่่�ใน 

ลำำ�ดัับที่่�ปรากฏมากที่่�สุุด โดยพบจำำ�นวน 3 คำำ� ได้้แก่่ จััน (จัันทร์์), จัันทะ-(จัันทร์์),  

ดาลา (ดารา) โดยคำำ�ว่า จััน (จัันทร์์) มีีจำำ�นวนมากที่่�สุุด คืือ ปรากฏในจำำ�นวน 111 นามสกุุล 

การปรากฏคำำ�ว่่า “จััน” ในนามสกุุลจำำ�นวนมากนี้้� คนลาวอธิิบายว่่าน่่าน่่าจะสััมพัันธ์ ์

กัับการตั้้�งนามสกุุลในช่่วงภายหลัังการเปลี่่�ยนแปลงการปกครองใน ค.ศ. 1975 ซึ่่�งรััฐบาล 

จะต้้องบัันทึึกทะเบีียนประชากร แต่่ในช่่วงเวลานั้้�นประชากรลาวจำำ�นวนมากยัังไม่่มี ี

การตั้้�งนามสกุุลหรืือมีีนามสกุุลแต่่ยัังไม่่มีีเอกสารที่่�ถููกต้้องตามกฎหมาย ดัังนั้้�น ค่่านิิยม 

การตั้้�งนามสกุุลโดยการนำำ�คำำ�ที่่�มีีความหมายดีี เป็็นศิิริิมงคล โชคลาภ และวงศ์์ตระกููล 

จึึงได้้รัับความนิิยมนำำ�มาประกอบในการตั้้�งนามสกุุล ทำำ�ให้้นามสกุุลคนลาวส่่วนใหญ่ ่

ในเมืืองเวีียงจัันทน์์สมััยนั้้�นมีีคำำ�ที่่�ปรากฏซ้ำำ�� ประกอบในชื่่�อนามสกุุลสลัับกัันไปมา หรืือ 

กล่่าวได้้ว่่าคำำ�ที่่�นำำ�มาประกอบเป็็นนามสกุุลมีีจำำ�นวนคำำ�ที่่�ไม่่หลากหลายมากนััก จึึงพบว่่า 

นามสกุุลคนลาวปรากฏคำำ�เดิิมใช้้ประกอบกัันซ้ำำ��ไปซ้ำำ��มา ต่่อไปนี้้�เป็็นตััวอย่่างนามสกุุล 

ที่่�มีีความหมายเกี่่�ยวกัับ พระจัันทร์์ ดวงดาว ดัังนี้้�
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จัันทะคำำ�	    จัันดาลา       จัันแดง         เพ่่งดาลา	      ดวงดาลา      แพงดาลา

คำำ�ว่่า “จััน” หมายถึึง  พระจัันทร์์ หรืือบางคนให้้ความหมายนามสกุุลตนเอง 

ในคำำ� “จััน” ว่่าหมายถึึง เวีียงจัันทน์์ ดัังนั้้�น ในงานวิิจััยนี้้�จะไม่่นำำ�นามสกุุลที่่�มีีความหมาย

ว่่า เวีียงจัันทน์์ มาวิิเคราะห์์ ส่่วนคำำ�ว่่า “ดาลา” หมายถึึง ดารา หรืือ ดวงดาว คำำ�ว่่า “เพ็็ง” 

หมายถึึง พระจัันทร์์เต็็มดวงหรืือวัันเพ็็ญ คำำ�ว่่า “แพง” หมายถึึง หวงแหน รัักใคร่่ ดัังนั้้�น 

การนำำ�คำำ�ว่่า “จััน” หรืือ “จัันทะ” มาประกอบในนามสกุุลข้้างต้้นนี้้�จึึงหมายถึึง พระจัันทร์์ 

เท่่านั้้�น

นามสกุุลที่่�แสดงด้้านความหมายเกี่่�ยวกัับสิ่่�งที่่�เป็็นศิิริิมงคลขึ้้�น มีีคำำ�ศััพท์์ 

จำำ�นวน 2 คำำ� ได้้แก่่ สีี (ศรี)  ดีี (ดีี) จำำ�นวนรวมกัันทั้้�งหมดพบ 137 นามสกุุล อย่่างไรก็ตาม 

ในนามสกุุลของคนลาวยัังปรากฏคำำ�อื่่ �นที่่ �มีีความหมายใกล้้เคีียงกััน เช่่น ปะเสีีด 

(ประเสริิฐ)  มุุงคุุน (มงคล)  เลีีด (เลิิศ)  ดัังตััวอย่่างนามสกุุลต่่อไปนี้้� เช่่น 

สีีปะเสีีด (ศรีประเสริิฐ) ดวงสีี (ดวงศรี) พููทอนสีี (ภููธรศรี) สีีวงแก้้ว (ศรีวงแก้้ว) 

วงคำำ�สีี (วงศ์์คำำ�ศรีี)  

คำำ�ศััพท์์คำำ�สุุดท้้ายที่่ �ปรากฏในกลุ่่� มความหมายชััดเจนระดัับมากที่่ �สุ ุด 

คืือความหมายเกี่่�ยวกัับ ชััยชนะ ซึ่่�งมีีคำำ�ศััพท์์ 1 คำำ� ปรากฏในสองรููปคำำ� ได้้แก่่ ไซ (ชััย) 

ไซยะ-(ชััย) โดยพบในนามสกุุลทั้้ �งหมดจำำ�นวน 134 นามสกุุล ดัังคำำ�ที่่ �ปรากฏ 

ในตััวอย่่างนามสกุุลต่่อไปนี้้� 

ไซมุุงคุุน            ไซยะลาด           ไซซะนะวง          ไซทองมะนีี          ไซยะลาด     

คำำ�ว่่า “ไซ” หมายถึึง ชััย หรืือ ชััยชนะ บางนามสกุุลมีีคำำ�ว่่า ไซยะ- ซึ่่�งออกเสีียง 

ตามการสมาสในภาษาบาลีีสัันสกฤต เช่่น ไซยะลาด หมายถึึง ชััยราช/ไชยราช ในภาษาไทย 

คำำ�ว่่า “มุุงคุุน” หมายถึึง มงคล ดัังนั้้�น นามสกุุล “ไซมุุงคุุน” จึึงหมายถึึง ไชยมงคล 

นอกจากนี้้�คำำ�ที่่�มีีความหมายว่่า ชนะ คำำ�อื่่�น เช่่น ซะนะ (ชนะ) แต่่พบจำำ�นวนไม่่มากนััก 

กลุ่่�มที่่� 2 คำำ�ที่่�ปรากฏใน ระดัับมาก               

คำำ�ศััพท์์ที่่ �ปรากฏในนามสกุุล ระดัับมาก มีี 2 กลุ่่� มย่่อย ได้้แก่่ กลุ่่� มที่่ �มีี 

ความหมายเกี่่�ยวกับ เทพเจ้้า พบจำำ�นวน 72 นามสกุุล ได้้แก่่ คำำ�ว่า เทบ (เทพ) พม (พรหม) 

อิิน (อิินทร์์) และกลุ่่�มที่่�มีีความหมายเกี่่�ยวกับพระมหากษัตริย์์ จำำ�นวน 62 นามสกุุล ได้้แก่่ 

ลาด (ราช) ดัังตารางที่่� 3 ต่่อไปนี้้�
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วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ตารางที่่� 3 อััตลัักษณ์์ความหมายในนามสกุุลคนลาว ระดัับมาก

ลำำ�ดัับ กลุ่่�มความหมาย จำำ�นวนนามสกุุล  คำำ�ศััพท์์

1 เทพเจ้้า 72   เทบ (เทพ), พม (พรหม), อิิน (อิินทร์์)

2 กษััตริิย์์ 62 ลาด (ราช)

รวมทั้้�งหมด 134 นามสกุุล

คำำ�ศััพท์์ในหมวดหมู่่�ความหมายนี้้�ทุุกคำำ�เป็็นคำำ�ที่่�มีีรากศััพท์์มาจากภาษาบาลีี 

สัันสกฤตซึ่่�งลาวได้้รัับอิิทธิิพลผ่่านมาสมััยอาณาจัักรขอมหรืือเขมรเรืืองอำำ�นาจในดิินแดน 

แถบสุุวรรณภููมิิ ดัังนั้้�น คำำ�ยืืมภาษาบาลีีสัันสกฤตจำำ�นวนมากจึึงยัังคงใช้้อยู่่�ในภาษาลาว 

อย่่างไรก็็ตาม อัักขรวิิธีีเขีียนคำำ�ยืืมภาษาบาลีีสัันสกฤตระหว่่างภาษาไทยกัับภาษาลาว 

แตกต่่างกััน โดยภาษาไทยเขีียนคำำ�ยืืมโดยคงรููปภาษาเดิิม ขณะที่่ �ภาษาลาวเขีียน 

ตามการออกเสีียง ดัังนั้้�น คำำ�ว่่า “ลาด” ในภาษาลาวจึึงหมายถึึง ราช หรืือ ลาดเอีียง ก็็ได้้ 

อย่่างไรก็็ตามในการวิิจััยนี้้�ได้้ตรวจสอบความหมายกัับเจ้้าของภาษาและคััดเลืือกเฉพาะ 

นามสกุุลที่่�คำำ�ว่า “ลาด” หมายถึึง ราช หรืือกษัตริย์์ เท่่านั้้�น 

กลุ่่�มคำำ�ศััพท์์ที่่�มีีความหมายเกี่่�ยวกัับเทพเจ้้า ในข้้อมููลตารางที่่� 1 ข้้างต้้น 

แสดงให้้เห็็นว่่าคำำ�ว่า “ลาด”ปรากฏมากที่่�สุุดคืือจำำ�นวน  62 คำำ� รองลงมาคืือ คำำ�ว่า “พม” 

จำำ�นวน 38 นามสกุุล ส่่วนคำำ�ว่่า“เทบ” และ “อิิน” มีีเท่่ากััน คืือ จำำ�นวน 34 นามสกุุล  

ดัังแสดงในตััวอย่่างนามสกุุลต่่อไปนี้้�

ลาดวิิไลวง (ราชวิิไลวงศ์์)		  เพดจัันทะลาด (เพชรจัันทรราช)    

แก้้วโพทิิลาด (แก้้วโพธิิราช)		 พมวิิไซ (พรหมวิิชััย)	         

พมหาน (พรหมหาญ)                	 พมวง (พรหมวงศ์์)

เทบสุุวััน (เทพสุุวรรณ)		  เทบพะจััน (เทพจัันทร์์)               

พมมะเทบ (พรหมเทพ)		  อิินพะพม (อิินทร์์พระพรหม)      

ลาวอิิน (ลาวอิินทร์์)                   	 แก้้วอิินแปง (แก้้วอิินทร์์แปลง)

ตััวอย่่างนามสกุุลที่่�ปรากฏคำำ�ว่่า “ลาด” (ราช) มัักจะปรากฏร่่วมกัับคำำ�ที่่�มี ี

รากศััทพ์์มาจากภาษาบาลีีสัันสกฤต เช่่น ลาดวิิไลวง (แก้้ววิิไลวงศ์์) วงลาด (วงศ์์ราช)  

จัันทะลาด (จัันทรราช)  โพธิิลาด (โพธิิราช)  เป็็นต้้น
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ตััวอย่่างนามสกุุลที่่�ปรากฏคำำ�ว่่า “เทบ” (เทพ) ที่่�มีีความหมายถึึงเทพเจ้้าแล้้ว 

ยัังมีีคำำ�อื่�น อาทิิ เทวะ เทวา แต่่มีีจำำ�นวนไม่่มากนัก  นามสกุุล “เทบสุุวรรณ” (เทพสุวรรณ) 

เป็็นชื่่�อเทพเจ้้าในศาสนาฮิินดูู คืือ ท้้าวเทพสุุวรรณ ส่่วนคำำ�ว่่า “พม” หมายถึึง พระพรหม  

และ “อิิน” หมายถึึง พระอิินทร์์ ซึ่่�งเป็็นเทพในศาสนาฮิินดูู ดัังนั้้�น อััตลัักษณ์์ความหมาย 

ของนามสกุุลคนลาวเกี่่�ยวกัับศาสนาหรืือเทพเจ้้านี้้�น่่าจะสืืบเนื่่�องมาจากอิิทธิิพลของ 

อาณาจัักรเขมรในประวััติิศาสตร์์  

กลุ่่�มที่่� 3  คำำ�ที่่�ปรากฏ ระดัับปานกลาง               

คำำ�ศััพท์์ที่่�อยู่่�ในกลุ่่�มนี้้�แบ่่งออกเป็็น 3 กลุ่่�มย่่อย ได้้แก่่ ดอกบััว โดยพบว่่าคำำ�ว่่า 

บััว (ดอกบััว) ปรากฏจำำ�นวน 36 นามสกุุล รองลงมาคืือ ความหมายเกี่่�ยวกัับ ความสุุข 

โดยพบคำำ�ว่่า สุุก (สุุข) จำำ�นวน 33 นามสกุุล และความงาม คืือ คำำ�ว่่า วิิไล จำำ�นวน  

22 นามสกุุล ดัังตารางที่่� 4 ต่่อไปนี้้�

ตารางที่่� 4  กลุ่่�มความหมายนามสกุุลที่่�ปรากฏ ระดัับปานกลาง

ลำำ�ดัับ กลุ่่�มความหมาย จำำ�นวนนามสกุุล  คำำ�ศััพท์์

1 ดอกบััว 36 บััว

2 ความสุุข 33 สุุก (สุุข)

3 ความงาม 22 วิิไล

รวมทั้้�งหมด 134 นามสกุุล

นามสกุุลคนลาวที่่�มีีคำำ�ว่่า บััว สุุก(สุุข) และ วิิไล เป็็นองค์์ประกอบ แม้้จะมีี 

จำำ�นวนไม่่มากนััก แต่่เกิิดการปรากฏซ้ำำ�� ดัังตััวอย่่างนามสกุุลต่่อไปนี้้�

บััวสมบััด (บััวสมบััติิ) 	 บััววิิไล			   บััวพััน                    

บััวสะหวััน (บััวสวรรค์์) 	จ ะเลีีนสุุก (เจริิญสุุข)	บุ ุนยะสุุก (บุุญสุุข)        

โพสุุก (โพธิ์์�สุุข)           	 รััดตะนะสุุก (รััตนสุุข) 	สี ีวิิไลสุุก	

แก้้ววิิไลทอง              	คำ ำ�วิิไล                    		 วิิไลทอง

คำำ�บุุนเฮืือง		      	ก องคำำ�เพ็็ด                	 คำำ�ดาลาวง               

คำำ�วิิไล



ปีที่ 9 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2563 53

รััตนา จัันทร์์เทาว์์ และ กััลยรััตน์์ อุ่่�นทานนท์์ นามสกุุลคนลาว นครหลวงเวีียงจัันทน์์: คาและความหมาย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ตััวอย่่างนามสกุุลข้้างต้้นพบคำำ�ว่่า “บััว” ปรากฏในนามสกุุลและประกอบกัับ 

คำำ�ที่่�มาจากภาษาไทย เช่่น บััวพััน และประกอบกัับคำำ�ยืืมภาษาบาลีีสัันสกฤต เช่่น 

บััวสะหวััน (บััวสวรรค์์) ส่่วนคำำ�ว่่า “สุุก” มีีความหมายกว้้าง อาจจะหมายถึึง  

สุุก ที่่�ตรงข้้ามกัับ ดิิบ และหมายถึึง ความสุุข ได้้ด้้วย เพราะภาษาลาวเขีียนสะกดตรงกััน 

อย่่างไรก็็ตาม งานวิิจััยนี้้�จะคััดเลืือกเฉพาะว่่า “สุุก” ที่่�มีีความหมายว่่า ความสุุข เท่่านั้้�น  

โดยการให้้ความหมายของผู้้�บอกภาษาคนลาวและการแปลความหมายในชื่่�อนามสกุุล  

เช่่น จะเลีีนสุุก (เจริิญสุุข) คำำ�ว่่า “สุุก” ในนามสกุุลนี้้�ไม่่สามารถหมายถึึง สุุกดิิบ  

ได้้ เป็็นต้้น  ในลัักษณะเช่่นเดีียวกัน “คำำ�” ในภาษาลาว มีีความหมายถึึง ทองคำำ� และ คำำ�พููด 

ก็็ได้้ ดัังนั้้�น ในงานวิิจััยนี้้�จึึงคััดเลืือกเฉพาะนามสกุุลที่่�หมายถึึง ทองคำำ� เท่่านั้้�น เช่่น คำำ�วิไล 

หมายถึึง ทองที่่�เปล่่งปลั่่�งสวยงาม หรืือ คำำ�ดาลาวง (คำำ�ดาราวงศ์์) หมายถึึง วงศ์์ตระกููลที่่�มีี 

ความมั่่�งคั่่�งร่ำำ��รวยด้้วยทองคำำ�ประดุุจแสงระยิิบของดวงดาว 

สรุุป อภิิปรายผล และข้้อเสนอแนะ
สรุุปผล

คำำ�ศััพท์์ที่่�เกิิดการปรากฏซ้ำำ��หรืือมีีความถี่่�ปรากฏในนามสกุุลคนลาวน่่าจะ 

แสดงให้้เห็็นด้้านคำำ�ศััพท์์และด้้านความหมายของนามสกุุล มีีจำำ�นวนทั้้�งสิ้้�น 23 คำำ� 

โดยคำำ�ว่่า วง (วงศ์์) ปรากฏมากที่่�สุุด คืือ จำำ�นวน 251 นามสกุุล หรืือคิิดเป็็นร้้อยละ 22.8 

ของนามสกุุลทั้้�งหมด รองลงมาคืือคำำ�ว่่า ไซ/ไซยะ (ชััย) และ จััน (จัันทร์์) อย่่างไรก็็ตาม 

คำำ�ศััพท์์ทั้้�ง คำำ� แบ่่งออกตามปริิมาณการปรากฏมากไปหาน้้อยได้้เป็็น 3 กลุ่่�ม ได้้แก่่ 

คำำ�ศััพท์์ที่่�ปรากฏในระดัับมากที่่�สุุด จำำ�นวน 3 คำำ� พบในนามสกุุลทั้้�งสิ้้�น 474 นามสกุุล 

คำำ�ศััพท์์ที่่�ปรากฏในระดัับมาก จำำ�นวน 6 คำำ� พบในนามสกุุลจำำ�นวน 352 นามสกุุล  

และ คำำ�ศััพท์์ที่่�ปรากฏในระดัับปานกลาง จำำ�นวน 13 คำำ� ปรากฏในนามสกุุลคนลาว  

จำำ�นวน 300 นามสกุุล ตามลำำ�ดัับ

ด้้านความหมาย แบ่่งความหมายของนามสกุุลคนลาวออกเป็็น 3 กลุ่่� ม  

ตามปริิมาณการปรากฏ ได้้แก่่ กลุ่่�มที่่� 1 คำำ�ที่่�ปรากฏในระดัับมากที่่�สุุด คืือ นามสกุุล 

ที่่�หมายถึึง สิ่่�งของมีีค่่า วงศ์์ตระกููล พระจัันทร์์/ดวงดาว  ศิิริิมงคล และ ชััยชนะ ตามลำำ�ดัับ 

กลุ่่�มที่่� 2 คำำ�ที่่�ปรากฏในระดัับมาก มีีความหมายเกี่่�ยวกัับ เทพเจ้้าในศาสนาฮิินดููหรืือ 
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ศาสนาพราหมณ์์ และความหมายเกี่่�ยวกับกษัตริย์์  และกลุ่่�มที่่� 3 คำำ�ปรากฏในระดัับปานกลาง 

ซึ่่�งมีีความหมายเกี่่�ยวกัับ ดวกบััว ความสุุข และ ความงาม ตามลำำ�ดัับ

ผลการวิจััยนี้้�ชี้้�ให้้เห็็นค่่านิิยมเกี่่�ยวกับการตั้้�งนามสกุุลของคนลาวตามวััฒนธรรม 

ด้้านความเชื่่�อที่่�นามสกุุลต้้องแสดงถึึงความมั่่�งคั่่�ง ร่ำำ��รวย โดยมีีคำำ�บ่่งชี้้�นามสกุุลเกี่่�ยวกัับ 

สิ่่�งของมีีค่่า ได้้แก่่ “คำำ�” (ทองคำำ�) “ทอง” “มะนีี (มณีี)” “แก้้ว” “สุุวััน” (สุุวรรณ)  

รองลงมาคืือการให้้คุุณค่่าและความสำำ�คััญกัับวงศ์์ตระกููล โดยมีีคำำ�ว่่า “วง” (วงศ์์) 

ที่่�หมายถึึง วงศาคณาญาติิ หรืือ วงศ์์ตระกููล โดยเฉพาะการบอกที่่�มาของประวััติิบรรพบุรุุษ 

โดยนำำ�คำำ�ว่่า “วง” มาประกอบเป็็นชื่่�อนามสกุุล ดัังนั้้�น น่่าจะกล่่าวได้้ว่่าคำำ�ที่่�ปรากฏใน 

นามสกุุลของคนลาวจำำ�นวนมาก คืือ  “วง” “คำำ�” “จััน” และ “ไซ” เป็็นคำำ�ที่่�แสดงอััตลักษณ์์

นามสกุุลของคนลาว ซึ่่�งเป็็นการตอบคำำ�ถามการวิจััยและสอดคล้องกัับสมมติิฐานการวิจััยนี้้�

อภิิปรายผล

นามสกุุลคนลาวเกิิดจากการประกอบคำำ�ที่่�มีีหรืือไม่่มีีความหมายเชื่่�อมโยงกััน 

ก็็ได้้ อาจจะเป็็นคำำ�ที่่�บ่่งที่่�มาของวงศ์์ตระกููลโดยนำำ�ชื่่�อบิิดาหรืือบรรพบุุรุุษฝ่่ายบิิดา 

มาประกอบในชื่่�อนามสกุุล ประกอบเข้้ากัับคำำ�ว่่า “วง” ที่่�หมายถึึง วงศ์์ตระกููล ดัังนั้้�น 

ผลการวิิจััยที่่�พบว่่าคำำ�ว่่า “วง” ในปริิมาณมากที่่�สุุด สะท้้อนค่่านิิยมด้้านการให้้คุุณค่่า 

ความสำำ�คััญของวงศ์์ตระกููลหรืือครอบครััว ซึ่่�งสอดคล้้องกัับวััฒนธรรมวิิถีีชีีวิิตคนลาว 

ที่่�ให้้ความสำำ�คััญกัับเครืือญาติิ

นอกจากนี้้�ยัังพบว่่านามสกุุลคนลาวเป็็นการนำำ�คำำ�ที่่�ไม่่หลากหลายมาประกอบ 

เป็็นนามสกุุลสลัับกัันไปมา เช่่น แก้้ววงสา วงสาแก้้ว  แก้้ววง  วงแก้้ว  ไซสมบััด สมบััดไซวง   

คำำ�แก้้ว วงคำำ�แก้้ว แก้้วคำำ�ไซ เป็็นต้้น ดัังนั้้�น ผลการวิิจััยจึึงพบการปรากฏซ้ำำ��ของคำำ�ศััพท์์

ทั้้�ง 23 คำำ�ข้้างต้้นในนามสกุุลของคนลาวโดยทั่่�วไป ผลการวิิจััยนี้้�สอดคล้้องกัับงานของ 

สาริิสา อุ่่�นทานนท์์ (2553) ที่่�พบว่่าชื่่�อแรกของคนลาวมีีความหมายเกี่่�ยวกัับสิ่่�งของ 

มีีค่่า โดยพบคำำ�ว่่า “คำำ�” ปรากฏในชื่่�อจำำ�นวนมาก ซึ่่�งผลการวิิจััยในครั้้�งนี้้�ก็็พบว่่า “คำำ�”  

ในนามสกุุลของคนลาวจำำ�นวนมากเช่่นกััน ดัังนั้้�น คำำ�ว่า “คำำ�” จึึงน่่าจะเป็็น คำำ�บ่งชี้้�นามสกุุล 

(Laos surname marker) ได้้ ทั้้�งนี้้�คำำ�ว่่า “คำำ�” ยัังเป็็นคำำ�ศััพท์์ดั้้�งเดิิมในภาษาลาว 

ไม่่ใช่่คำำ�ยืืมจากภาษาอื่่�น ด้้วย ผลการวิิจััยนี้้�จึึงเป็็นการเพิ่่�มพููนความรู้้�และต่่อยอด 

งานศึึกษาที่่�ผ่่านมา อีีกทั้้�งช่่วยอธิิบายการศึึกษาชื่่�อบุุคคลในสัังคมลาวได้้เห็็นภาพชััดเจน 

ยิ่่�งขึ้้�น 
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รััตนา จัันทร์์เทาว์์ และ กััลยรััตน์์ อุ่่�นทานนท์์ นามสกุุลคนลาว นครหลวงเวีียงจัันทน์์: คาและความหมาย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ข้้อเสนอแนะในการวิิจััยครั้้�งต่่อไป

เนื่่ �องจากในประเทศลาวมีีประชากรที่่ �พููดภาษาแตกต่่างกัันและมีีความ 

หลากหลายของชาติิพัันธุ์์� ซึ่่�งยัังคงรัักษาวััฒนธรรมภาษาและประเพณีีของตนเอง ดัังนั้้�น  

จึึงควรมีการวิจััยในประเด็็นนามสกุุลของคนลาวที่่�มีีความแตกต่างทางชาติิพัันธุ์์� นอกจากนี้้� 

น่่าจะมีีการวิิจััยนามสกุุลที่่�สััมพัันธ์์กัับพื้้�นที่่�อยู่่�อาศััยหรืือบ่่งบอกที่่�มาหรืือประวััติิศาสตร์ ์

การอพยพ เช่่น การเก็็บข้้อมููลนี้้�พบว่่า คนลาวที่่�อพยพมาจากภาคใต้้ของประเทศจะมีี 

นามสกุุลที่่�บ่่งบอกที่่�อยู่่�อาศััย เช่่น สีีพัันดอน มาจากเมืืองสีีพัันดอน ซึ่่�งเป็็นเกาะกลาง 

แม่่น้ำำ��โขงและบริิเวณโดยรอบในแขวงจำำ�ปาสััก เป็็นต้้น รวมถึึวควรจะมีีการวิิจััยเกี่่�ยวกัับ

นามสกุุลของชาวเวีียดนามที่่�อพยพเข้้ามาตั้้�งถิ่่�นฐานในประเทศลาว ซึ่่�งมีีงานวิิจััยเกี่่�ยวกับ 

นามสกุุลของคนเวีียดนามในประเทศไทยที่่�อาศััยอยู่่�ในภาคตะวัันออกเฉีียงเหนืือบ้้างแล้้ว 

ดัังนั้้�น จึึงน่่าจะมีีการศึึกษาเปรีียบเทีียบกัับงานที่่�ผ่่านมาได้้
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